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3epTTeylIiepre, OKBITYIIBIIAPFA, AayJdapMallbl-IPAKTUKTEPre, OUTIM  aldymbulap MeEH Kac
MaMaHJapra apHairaH. KoHdepeHuus OapbIChlHIA aygapMa, TUI JKOHE MOJEHMET, COHJal-aK
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COopHMK MaTepuajoB MEXKIYHAPOTHOW HAYYHO-TIPAKTHYECKOW KOH(PEPECHIIMH, Ha TEeMY
«SI3pik. Kyabrypa. IlepeBoa: MeKKYJbTYPHAs KOMMYHHMKANUA B HU(POBYIO 3MOXY»
NpeAHa3HayueH ISl UCCIIeIoBaTeNel, PenoaBaTelied, mepeBoIYMKOB-TIPAKTUKOB, OOYJaIOIINXCS U
MOJIOABIX CIICHUATIMCTOB, 3aMHTCPCCOBAHHLIX B oOjacTu nepeBoJa, s3bIKa, KYJIBTYPBI H
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Hay4YHBbIX I/ICCJ'IeI[OBaHI/II‘/'I N IIPAaKTUYECCKOI'O OIIbITa B o0OJacTu nepeBojia u MG)KKan:TypHOﬁ
KOMMYHUKAIIUU B YCJIOBUAX HH(I)pOBOfI JIIOXMH.

The collection of materials of the international scientific and practical conference on the
topic «Language. Culture. Translation: Intercultural Communication in the Digital Age» is
intended for researchers, teachers, translation practitioners, students and young professionals
interested in the field of translation, language, culture and intercultural communication. During the
conference, the most important issues related to the development of research in the field of
translation, language and culture, as well as intercultural communication were discussed. The
conference provided a unique opportunity for the exchange of experience and knowledge in order to
establish and strengthen international scientific and academic cooperation, professional contacts,
contributing to the promotion of scientific research and practical experience in the field of
translation and intercultural communication in the digital age.
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UI'POBOI IPOLECC AOCTUTAETCs MMOCPEACTBOM TOTO, YTO CLIEHAPUCThI 3HAKOMST UI'POKa C IJIaBHBIMU
U BTOPOCTENEHHBIMU TE€POSIMU KOMIIBIOTEPHOW HUIPbI, KOTOPBHIE 3KCIPECCHUBHO IMUIIYT O CBOMX
YyBCTBAX HAa CTPAaHULAX JIMYHBIX JHEBHUKOB. OTH XYJI0)KECTBEHHBIE TEKCTbI IPU3BAHbI CO3/1aTh
HYXHYIO SMOLMOHANBHYIO aTMoc(depy, MOKa3aTh BOMHY TJjla3aMH €€ YYaCTHHKOB M 3aCTaBUTh
UI'POKa CONEPEKUBATH FEPOSIM.

B xone aHanu3za npuMepoB, Mbl MPHUILIM K BBIBOJAY, YTO INPUYUHBI IPUMEHEHUS T€X WU
MHBIX TpaHC(POPMALUK 3aKIIFOYATTUCH B SI3BIKOBBIX U KYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTSIX. CTOUT OTMETHUTH,
9T0 HamOOJee YaCTOTHBIM NPHEMOM OKa3anach KOMIUICKCHAs TpaHC(POpMaIHs, MOCKOJIbKY OHa
IIPEI0JIaraeT BO3MOKHOCTh MCIOJIb30BAaHUS MHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB /ISl BOCCO3/1aHUs 3HAUEHUN
OpUTrMHajla TaK, Kak 3TO ObLJIO Obl YyMECTHO B SI3bIKE IepeBoja. B OTIOENbHBIX cilydasX OHa
IIPENIOJAaraeT paJuKajlbHblE W3MEHEHHs, KOTOpPbIE IO3BOJSIOT MPUOIU3UTH KOHTEKCT WIPHI K
MI0JIb30BATENI0, TO €CTh CAENaTh €ro 0oJiee JOCTYNHBIM U MOJOKHUTEIbHO BOCHPUHUMAEMBIM IS
UTpOKa.
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Annomayun. Hayunas cmamvsi noceswena amanuzy —cyomumpog 6 — npoyecce
ayouoB8U3YaAIbHO20 NePesood KUHOPUIbMA ¢ AHEIULCKO20 A3bIKA HA PYCCKULL SA3bIK U OCOOEHHOCMAM
ux aoexkeammuou nepedauu. B cmamve paccmampugaromcs OCHOBHbie 6UObl AYOUOBUZYATLHOZO
nepesooa, a makdce chneyugpuka UCNoIbL308aHUL CYOMUMPO8 O/l Nepesooa KUHONPOOYKYUU.
IIposooumcsa ananuz cyomumpos ¢unvma «Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2» 2011 .
Ha npeomem nepegooHecKux ocobeHHocmell u clodicHocmell. B npoyecce obpabomku mamepuana
ObLL NPUMEHEH CUCMEMHDBLIL NOOX00, A MAKICEe MEMOO CONOCMABUMENbHO20 AHAIU3A.

Knwoueswie cnosa: Ayouosuszyanvuviii nepeeoo (ABII), cyomumposanue, cyomumpsi, an-
cybmumpul, 1100umenbeKoe cyomumpuposanue

Anoamna. Makana ayouosuzyandel ayoapma npoyecinoe cyomumpnepoi dHcoHe OHblH
epekutenikmepin manoayea apuanizan. Maxaniada ayouosuzyanovl ayoapMauvly Heeizei mypaepi,
coHoali-ak  ¢unvm  oHiMOepin aydapy YwiH ~cyomumpnepoi naudaiany — epexuienikmepi
Kapacmuipwinaovl. 2011 ocvinzer "Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2" ¢gunvminin
cyomumpnepiniy ayoapma epexuienikmepi MeH KublHObIKmapsl kepcemineen. Mamepuanowl eyoey
npoyecinoe xcyuenix macil, COHOAl-aK CalblCmMblpMaibl manioday a0ici Koai0aHbLIObL.

Tyiiin ce30ep: Ayouosusyanoer ayoapma (ABA), cybmumpney, cyomumpnep, ¢an-
cyobmumpiep, ayeckoul cyomumpiey.
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Abstract: The article is devoted to the analysis of subtitles in the process of audiovisual
translation and its features. The article considers the main types of AVPs, as well as the specifics of
using subtitles to translate movie products. The subtitles of the movie "Harry Potter and The
Deathly Hallows Part 2" of 2011 are analyzed for translation features and difficulties. In the
process of material processing, a systematic approach was applied, as well as the method of
comparative analysis.

Keywords: Audiovisual translation (AVT), subtitling, subtitles, amateur subtitling, fan-
subtitling

Beenenue.

Ha cerogusmHuii 1eHb OJHMM W3 AKTHUBHO Pa3BUBAIOIIMXCS BHUIOB IEPEBOJIA SIBISETCS
ay/IMOBU3YyaJIbHBIN MepeBO. AyauoBu3yaibHbIi niepeBo (nanee ABII) sBisieTcs BocTpeOOBaHHBIM
B COBPEMEHHOW MUPOBOM KMHOMHAYCTpuH. Mexnay TeM ABII Takke Kak U Ipyrue BUABI IEPEBOJIA,
SBJISETCd OJHUM U3 TJABHBIX CIOCOOOB B3aMMOJEHCTBHUS pPAa3iMUHBIX KYJIbTYp. OTUM H
o0OyciaBiuBaeTcss ObICTpOpACTyIasi MOMyJIIPHOCTh JAaHHOTO BHAa nepeBoga. Ocoboe BHUMaHHUE K
ayJMOBU3yaJIbHOMY IE€peBOAY B IocieAHee aecatuierne B Ka3zaxcraHe mpuBENO K MOSBICHHUIO
HOBBIX MpOoOJIEM ISl Hay4HBIX uccienoBaHuil. Hayunslil nHTEpec k JaHHOW 001acTy MpoJoshKaeT
3HAQUYUTEJIBHO PAacTH, M ayJIMOBHU3YaJbHBI IEPEBOJ CTaJl IIHPOKO PACIPOCTPAHEHHOW HAYYHOU
o0nacTbio BO BceM Mupe. OTo mpuBeno k TtoMmy, uyto ABII B HacTosiiee Bpemsi u3ydaercs B
HEKOTOPBIX YHUBEPCUTETAX Ha ypOBHE OakalaBpuaTa, a Takxke Maructparypsi [1, 191].

['maBHBIM THpPHOPUTETOM [UIsl HAc, KakK Juid UCCleoBaTeNiell SBIsIeTCS BBISBICHUE
pasnmuunbix Karteropuii ABII mepeBomdyeckoil AesITENbHOCTH, 0003HAYas WX MPEUMYIIECTBA H
HEIOCTaTKU. MBI ocylecTBisseM OOOOIIEHHE YK€ MMEIOLIUXCS PEKOMEHJAlMi B CO3JaHHUU
CyOTUTPOB, a TaKXe XOTUM IOJYEPKHYTh, 4YTO PE3yJAbTaTbl HAILEro HCCIEAOBAaHUSA OyayT
CrocoOCTBOBATh Kau€CTBY IEPEBOAUMOIO ayANOBU3YAJIbHOTO IPOU3BEACHUS.

OcHoBHAast 4aCThb.

[To onpenenenuro, npemnoxenusiM JLIT. T'onzane3oM, aynnoBU3yalbHBIA MEPEBOA — 3TO
«IIePEBOJ MYNBTUMOJAIBHBIX U MYJIbTUMEAMMHBIX TEKCTOB Ha JIPYrOW S3bIK M UX IIEPEHOC B
JIPYryIo KyJbTypy» [2, 13].

HccnenoBatenn W3 pasHbBIX CTpaH, a Takke HeBec oTMmeuanu, 4To MO CBOEH NPHUPOAE
«ayIMOBU3YaJIbHbIE TEKCTHI IMOJIMCEMAHTUYHb» [4]. PenunueHTsl ayInoBU3yalIbHBIX MaTEpPHAIOB
OJIHOBPEMEHHO SIBJISIIOTCSI M 3pUTENSIMH, U ciaymareiasiMu, u uyutarensMu. OHu oOpabaTblBaroOT
nHGOpMALMIO Cpa3y HAa HECKOJBKHUX YPOBHSX JAeKoJqupoBaHusA. Kpome TOro, «penunueHTsl
ay[MOBU3YAJIbHBIX IPOU3BEICHUM IPAKTUYECKM HHUKAK HE MOTyT IIOBJIMATH Ha CKOPOCTb
MOCTYIUICHUSI K HUM CEHCOPHOM MH(pOpMalKHU 10 pa3HbIM KaHallaM, U BBIHYX/IE€Hbl 00padaTbIBaTh
€€ B HaBSI3aHHOM MM M3BHE TEMIIE, IIOJICTPAanBasl MO 3TO CTPATETHUI0 CEMAaHTUYECKOIO CHHTE3a» |5,
374].

WN.I'amObe  mojguepkuBaeT  CIEAYIOIIME  BHAbl  ayJUMOBM3YyaJlbHOTO  IEpeBoOja:
CyOTUTpHUpOBaHUE, TIEPEBOJ] CLEHAPUS/CKPHUIITA, TyOINPOBAHHBINA MEPEBOJ, 3aKaJpOBbI MepeBo/,
cBOOOJIHOE KOMMEHTHpPOBaHME, YCTHBIM mepeBoa (B pexxume «live», 3apaHee 3alMCaHHBIA MM
MepeBo/I Ha SI3BIK JkecToB) [3, 41].

Cornacno omnpenenenuto M. BoruHckoro «cyOTUTpBI — 3TO MEPEBENEHHBIN TEKCT, KOTOPbII
oTOOpakaeTcs Ha SKpaHe CMHXPOHHO C COJEpPKMMBIM PEIUIMKU akTepa wiu auanoray» [8, 115]. B
OCHOBHOM MpPOTpaMMbl C CyOTHTpaMHM COCTOSIT M3 TPEX OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB: YCTHOM peun,
n300pakeHust U cyOTUTpoB. B3anmoaelcTBie 3TUX TpeX KOMIIOHEHTOB, Hapsly CO CIOCOOHOCTBIO
3pUTENs YUTaTh Kak M300paKeHHs, TaK U NMHUCbMEHHBIH TEKCT C OIpeesIeHHOH CKOpPOCTBhIO, U
(bakTHUeCKUil pa3Mep SKpaHa OINPEAEISIIOT OCHOBHBIE XapaKTEPUCTHKH ayIHOBH3YaIbHOTO
matepuana. JI. CuHTac oTMe4aeT, 4YTO CYOTHTPBI JOJDKHBI OTOOpa)KaThbCsl CHHXPOHHO C
M300pakeHNEM U IUAIOroM, 00ecrieuuBaTh CEMAaHTUYECKH aJ€KBATHBIM yueT Juanora U 0CTaBaThCs
Ha 3KpaHe JJOCTATOYHO JIOJT0, YTOOBI 3pUTENIN MOTJIU UX YUTaTh [7].
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3akaZpoBBIi MEPEBOJI 3AKJIIOYAETCS B HAJIIO)KEHUU JOMUHHUPYIOUIUX 10 TPOMKOCTH T'OJIOCOB
aKTEPOB, KOTOPbIE CUHXPOHU3UPYIOT NEPEBEICHHBIM TEKCT C IPUIIIYIIEHHBIM HUCXOIHBIM 3BYKOM
¢wibma [8, 115]. Ilpu ayOnupoBaHMM TEKCT HA MHOCTPAHHOM S3bIKE IMOJHOCTBIO 3aMEHSIETCS
MEPEeBOIOM, TPU ITOM THAJIOT MEPCOHAXEH Ha sI3bIKE OpUrHHaja AYOIMpPOBAaHHOTO (MIbMa HE
ciblieH [8, 116].

B nmanHOM wuCcnemoBaHMM MBI PACCMOTPUM PA3IMYHBIC CIIOCOOBI TEpPEeBOJAa SKPAHHOM
nponykuuu (OII) ¢ anrnumiickoro si3blka Ha pycckuid sa3blk. [lox DI mbl Oyaem moapasymeBaTh
MOJTHOMETPaXXKHbIe (HUIBMBI JJISI KUHOTEATpPOB, BHUAEO, a TAKKE BECh IMUPOKUH aCCOPTUMEHT
TEJIEBU3MOHHOHN MPOAYKIUH (T. €. Cepualibl, MUHU-CEPUAIIbI, CATKOMBI, IOKYMEHTAIbHbIC (DHUIBMBI,
HOBOCTHBIE MPOTPaMMbl, pEKJIaMHbIE POJUKA U T. J.), MHOTME M3 KOTOPBIX JOCTYIHBI s
JOMAIIHEro MpocMoTpa. MBI OocTaHaBIMBaeMcs Oosee MOoApoOHO Ha CyOTUTPUPOBAHWU U (aH-
CyOTHUTpHUPOBAHUH, pacCMAaTpUBaeM UX OoJiee AETalbHO, a TAKXKE 3aTParuBaeM IOJIOKUTEIbHBIE U
OTpHULATENbHbIE CTOPOHBI KaXA0I0 U3 CIIOCOOO0B.

CyOTuTpupOoBaHHE — 3TO COKpAIICHHbIN MEPEBOJ JUAIOT0B (hUIbMa, KOTOPBIM OTpaxaeT ux
OCHOBHOE€ COJIEp’KaHUE M BhIpAKAeTCd B BUJE MEYATHOIO TEKCTA, MPEUMYILECTBEHHO HaXOMsCh, B
HIDKHEW 4acTH 3kpana [6].

JlroOurensckoe cyOTUTpUpPOBAHUE WU K€ (PaH-CYOTUTPUPOBAHHE — ITO MPOIECC CO3TaHUS
CyOTHTpPOB AJIsl BUAEOMATEPUAIOB TaKUX KaK (HIbMBI, CEpHAJIbI, TEIeNepeaadyl U MHOTO€ JIPYyroe,
¢danatamu, HenpodecCHOHAIbHBIMU  IEpPEeBOMUYMKAMHU WM dHTy3uactamu. He  Oyner
MpEyBEIMUEHUEM CKa3aTh, YTO (haHCAWTHl HA CETOJHSIIHUA JCHBb SBISIOTCS BaKHEUIINM
MposiBJieHuEM (haH-TpaHCISAMH, TPEBPATUBILKUCH B MACCOBOE COLIMANIbHOE siBieHue B MHTepHeTe, o
YeM CBHJIETENIbCTBYET OOLIMPHOE BHUPTYaIbHOE COOOIIECTBO, OKpY)Kalollee HUX, TaKoe Kak BeO-
caiftel, yatel u opymsl [9, 37].

®aH-cyOTUTPBl MMEIOT JOJTYI0 HCTOPUI0O B a3MATCKUX CTpaHaX, TaKUX Kak SnoHus u
IOxnas Kopes. ®aH-kiayObl SBISUIMCH SMOHCKOW TPaJMIIMEH, KOTOpash Hadalach C CO3JIaHHS
NepBbIX aHUMe-KIyooB eme B 1980-x rogax. [9, 37]. B asuarckux crpaHax MOMyJsSpHBI aHUME U
IpaMbl, 1 (paH-CyOTUTPBI HaCTO CO3/AIOTCS JJIs IEPEBO/Ia U PaCIPOCTPAHEHUS UX HA APYTHUE A3BIKH.
Ecte pazmuunbie  ¢daH-caOrpymmbl, KOTOpPhIE pabOTalOT HaJ CO3JaHUEM CYOTUTPOB H
pacnpocTpaHeHHeM IiepeBeleHHOro KoHTeHTa. B EBpome cymecTByeT Takke akTHBHAs (QaH-
cyOTuTpoBas 0a3za, 0OCOOCHHO Ui MOMYJISIPHBIX CEPHAIOB U (PUIBMOB U3 pa3HBIX CTPaH, B TOM
gycie u3 Aszunu. PaH-cyOTUTPBI 4YacTO CO3JAIOTCA HAa JAPYrUe E€BPOIEHCKUE S3BIKM, TaKUe Kak
AHTJIMACKUN, HeMeUuku#, ¢paHiy3ckuid u apyrue. llomymsapHocTs ¢aH-CyOTUTPOB MOXKET
pa3nuyathCs B 3aBUCHUMOCTH OT CTpaHbl W peruoHa. Kpome Toro, 3aBUCHUT OT HHTEpeca K
WHOCTpaHHBIM (HIbMaM M cepuajiaMm, JOCTYMHOCTH O(UIMAIBHBIX CYOTHTpPOB, Hanmuuus (aH-
cabrpynn u T.4. PaccMOTpuM HOMyNIspHOCTH JTHOOUTENBCKUX CYOTHUTPOB B KPYroBOM auarpamme,

HpeﬂCTaBHCHHOﬁ HIKC:
Huacpamma 1

NonynapHocTs NobUTensckmx cybTUTPOB B CTPaHax Mupa

B nanHoil tuarpaMme MOXHO YBHJIETh NMOMYJISIPHOCTH (haH-cad cooOIIEeCTB B CTpaHaX MHpa.
B CIIA-35%, Utanuu-16%, Poccun-25% u, Kazaxcran-0%, lOxuas Kopes-21%. Beicokwmii cripoc
JMOOUTENbCKUX CYOTUTPOB 0OYyCIOBIEH OBICTPOM JOCTYNHOCTBIO, YeM MNpo(ecCHOHAIBHO-
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nepeBefeHHBIX cyOTHUTpoB. B CIA OGonbpmMHCTBO 3puTeneil nmpocmarpuBaromue TB cepuansi,
KWHO, CHUT-KOMBI, aHUMAalMOHHbIE (UIBMBI HAa MHOCTPAHHBIX S3BIKAX  MPEANOYHTAIOT
CyOTUTpHUPOBAHUE, OCTATILHOE KOJIMYECTBO OTNACT MpeanoyTenue ayonmuposanuto. B Utanun moau
B Bo3pacte Mexay 18-30 yieT BBIOMpAIOT JIOOUTENBCKUE CYOTHTPHI, HEeXEIH JAyOIMpOBAaHUE WIH
3akaapoBelii mepeBos. B FOxHoit Kopee ¢opmupoBanue m nesaTenbHOCTh ¢aH-cad cooOriecTs
UMEET CIpoc cpeau ¢aHaToB 3apyOekHBIX (MIBMOB U cepuasioB. B Poccmiickoii denepanuu B
conuanbHOW ceTd BkoHTakTe momynsipHbl (haH-cad cooOmIecTBa WM TPYMIBI, NEPEBOIAIINE
KOpeickue, KuUTalcKue, SIOHCKUE IpaMbl, aHUME, a TAaKK€ aMEepUKaHCKHE (UIbMBI U CEPHUAIBL.
dan-cyotutpupoBanne B Ka3zaxcraHe He TONB3yeTcs BBICOKAM CIIPOCOM, HEXEIH Kak
MHOT0JIOCOBOE O3BYYUBAaHUE WIH TYOJISK.

OrpomHO€ pa3BUTHE M JOCTYIHOCTh KOMMYHMKAIIMOHHBIX TEXHOJOTMH IO3BOJIMIN
nepeBoTUNKaM-(hpaHaTaM OTHOCUTENBLHO JIETKO BBOAUTH CYyOTUTPHI, Oeps Ha ce0sl BECh MPOIIECC - OT
MepeBo/ia, CUHXPOHU3AIMKA WM HAJOKEHMs MSATeH 1o 3arpy3ku B MurtepHer. B nanHOM cratbhe
UCCIIEyeTCs MEpPEeBOJl C AHIVIMHCKOIO $S3bIKa HAa PYCCKUM SI3BIK JIIOOUTENbCKUX CYOTUTPOB H
podeCCHOHANBHBIX CYOTHUTPOB, CO3JAaHHBIX COOOIIECTBOM JIFOOUTEIHCKOTO CYOTHTPUPOBAHUS
nocrymnsble B cetd MHTepHer mist punbMa Harry Potter and The Deathly Hallows Part 2 (2011 r.), n
CyOTHTpBI, cO31aHHbIE TPO(ecCHOHAIbHBIMU NIepeBofurKamu uist DVD-Bepceuu cepuana:

Tabnuya 1
ITpumep 1
OduuaabHbI cHeHADHIE Ha IIpodeccHonaIbHBIE DaH-CYOTHTPHLI HA PYCCKOM fA3BIKe
AHIIHICKOM f3BIKe CYOTHTPBI HA PYCCKOM S3bIKe
Mr. Ollivander, | need to ask you Muctep OnnusaHaep, MHe HyX¥HO | Muctep OnnueaHgep, MHe HyXHa
a few questions. 3a/aTb Bam napy Bonpocos. Ballia MOMOLLb.

Kak BugHO U3 npuBeAeHHOTO MpuMepa 1 B mpoiiecce nepeBojia CTaBUIACh 3ajada rnepeaaya
nH(pOpMallMd B COOTBETCTBUM C CMBICIOBOM HAarpy3koi LEJIEeBOrO BbICKAa3bIBAHUSA, a HE €ro
BepOanpHOro BhIpakeHUs. B (aH-cyOTUTpax ucmonb3yercs «MHE HyXHa Balia nomoinsy», «l need
to ask you a few questions» 4YTO SBISETCS HE JIyYIIUM OSKBHUBAJICHTOM B [AHHOW CHTYaI[HH.
Hanpotus, B nmpodeccuoHanbHbIX CyOTUTpax AaHHas (pasza nepeBeieHa JOCIOBHO «MHE HYKHO
3aJlaTh BaM apy BOIPOCOB» YeM MOJUEpPKUBAETCS OoJiee TOUHAs repeaaya CEMaHTHUKU OpUTHMHAA,
Tak kak repoit 'appu [TorTep oOpamancs k Muctepy OnnuBanuepy, 4ToObI 33/1aTh TOMY BOIIPOCHI.

Tabnuya 2
IIpmmep 2
OdHuaIbHEI clleHADHH Ha IIpodeccHonaIbHBIE DaH-CYyOTHTPBI HA PYCCKOM H3BIKe
AHMIHICKOM A3BIKe CYOTHTPHI Ha PYCCKOM A3BIKe
Walnut and dragon heartstring. MpeuKuit opex. M cepaevHan xuna lpeunmic  opex. CepgedHasa  Huna
Twelve and three quarter inches. ApakoHa. 32 caHTUmeTpa. AparoHa. 32 caHTumeTpa. HecTkas. 3To
Unyielding. This belongs to Bellatrix Hecrubaeman. MpuHagnexana NPUHAANEKNT Bennatpuce
Lestrange. Bennatpuce NectpedHo. NectpeHX.

B npumepe 2 WUIIOCTpUpPYET HECOOTBETCTBHME BPEMEHHBIX pPaMOK B  TEKCTE
npodecCHOHANBHBIX CYOTHUTPOB UM OpHUTMHAla, YTO MOXET OBITh OOOCHOBAaHHO BHIOOPOM
MEepeBOIYNKa, CAENaHHOro B TMoib3y mnpomreamero BpemeHnu (Past Simple), BeposiTHO
MOAYEPKHUBAIOIIEe, YTO Majoyka y)Ke He MPUHAICKHUT €ro BIAJENbIly, TaK Kak Obla OTHSATA B
cpaxenun repoem [appu Ilorrepom. OpHako B IIOOUTENBCKOM TEpEBOjE, HAOMIOAAETCS
COXpaHEHHE HACTOAIIETO BPEMEHHM KaK B OpUTMHANIBbHON (paze Mucrepa OmnuBanaepa. B dan-
cyorutpax cioBo «unyielding» mepeBeneHO Kak <OKECTKas», YTO JIAHHOM Cliydae HE SIBIISCTCS
COOTBETCBYIOIIUM  JKBUBAJEHTOM. B  oduIManbHBIX CyOTHTpaXx HCIOJB3YeTCSl  CIOBO
«Hecrubaemas», 4To 0oJiee TOYHO MepeaeT onucanue najaouku bemnarpuce! JlecTpeHk.
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Taxxe B NpUBEIECHHOM IpUMEpPE 2 MOKHO 3aMETHUTh, YTO B OpPUIMHAJIE €AMHULIA U3MEPEHUS
JUTMHBI MAJOYKH TOKa3aHa B JIOHMMax, TO MPH MEPEeBOJe Ha PYCCKUHM S3BIK B MPO(eccCH OHATBHBIX

CyGTHTan u (1)aH-Ca6€ JIOMMBI TEPEBENM B CAHTUMETPBI, YTOOBI PCOMIIMCHTY JICTr4eC
BOCIIpUHHMMAJIaCh JaHHAasA I/IH(I)OpMaLII/ISI.
Tabnuya 3
IIpumep 3
O¢unuanbHbIi clieHADHIH Ha IIpodeccHoOHAIbHBIE PaH- CYOTHTPHI HA PYCCKOM S3bIKe

AHIIIHICKOM fI3bIKe CYOTHTPBI Ha PYCCKOM fI3bIKe

Good morning? Good morning? Hobpoe ytpo? Jobpoe yTpo? Hobpoe ytpo? Odobpoe yTpo?
You're Bellatrix Lestrange, not Bbl bennatpuca, a He HausHaAa | Bol bennatpuca, a He npocToaywHan
some dewy-eyed schoolgirl! WKONBHULE. WKOABHULE.

B maHHOM NpUBEICHHOM MpPUMEPE B OPUTMHAILHOM CIICHapUH ciioBo «dewy-eyed» B ¢aH-
cabe TepeBeNeHO KaK <«IPOCTOMAYIIHAs», YTO CaMO MO ce0e CIOBO «IPOCTOMYIIHAS»  HYacTO
UCIIOJIb3YyeTCS B MOJIOKHUTEILHOM 3HAa4eHHUH. B 3TOM ciydae OHO HE SIBISCTCS MOJIXOSIIUM
SKBUBAJEHTOM B JTON cHuTyanud. B mpodeccrmoHambHBIX CyOTHTpax cioBo «dewy-eyed»
MEPEBE/ICHO KaK «HAWBHAs» YTO OOJIBIIE TIOAXOAUT B TaHHOW cuTyariu. OOBIYHO CJIOBO «HAWUBHASD)
Yqale HECET CHUCXOUTEIIBHO HEraTUBHBLIA OTTEHOK.

Tabnuya 4
ITpumep 4

OdunaapHbIH cIeHAPHI HA
AHITHICKOM A3bIKe

IIpogeccHonanbHbIE
CYOTHTPBI Ha PYCCKOM SI3BIKe

PDaH-cyOTHTPBI HA PYCCKOM
A3bIKe

Harry Potter, | speak now directly to
you. On this night you have allowed
your friends to die for you rather
than face me yourself. There is no

A Tenepb A obpawatoce K Tebe,
MoTTep. 3TOM HOYbIO Thbi MNO3BOAWUA
Apy3bAM ymupaTtb 3a Teba. Tbl He
BCTPETWU/ICA CO MHOM /IMLUOM K JIMLY.

Tenepb s obpauwatock K Tebe, Mappu
MoTTep. 3TOW HOYbLIO Thbi MO3BOAWMA
CBOMM [ApYy3bAM yMUpaTb 3a Tebs,
4em BCTPETUTbCA CO MHOM JIMLOM K

greater dishonor. Join me in the | Her 6Gonbwero 6ecuyectba. A way | amuy. Het 6Gonbwero 6GecyecTbA.

Forbidden Forest and confront your | Teba B8 3anpetHom necy. OTgalica B | MNpucoeguHaica KO MHe B

fate. PYKM cyabbbl. 3anpeTHOM Jlecy W OTOAlca B PyKM
cyabbbl.

B mpuBenennom npumepe nmanHoe mnpemioxkenue «On this night you have allowed your
friends to die for you rather than face me yourselfyy B (an-cabe npu mepeBojae coxpaHHIach
CTPYKTypa MPEUIOKEHUS «ITON HOYBIO Thl MO3BOJIMI CBOUM JPY3bsIM yMHpaTh 3a TeOsd, 4yem
BCTPETUTHCSI CO MHOHM JIUIIOM K JHIy». B mpodeccHoHalbHBIX CyOTHTpax NaHHOE MPEIIOKCHHE
P TIEPEBO/IE MOABEPIIIOCH WICHEHUIO «ITOM HOYBIO Thl MO3BOJIIII IPY3bSIM YMHUpPATh 3a TeOs. Th
HE BCTPETUJICS CO MHOM JHIIOM K JuIily». Tawke mpeminoxkenue «Join me in the Forbidden Forest
and confront your fate» B (aH-cabe COXpPaHMIIO CBOI TI'PAMMAaTHYECKYIO CTPYKTYpY
«[Ipucoenuusiics ko MHE B 3apeTHOM JIeCy U OTHAiCs B PyKH CYIbObI», a B MPO(PECCUOHATBHBIXX
CYyOTHUTpax HCHOJB30BAIOCHh WIEHEHHE JTAaHHOTO MpeanoxkeHus «S xay Tedst B 3ampeTHOM Jiecy.
Ortnaiicst B pyku cyabObD».

3akiro4eHue.

B 3akirouenue xoTenoch Obl BBIIENUTH, YTO B Mpoliecce aHaiau3a nepesoja puiabma «Harry
Potter and The Deathly Hallows Part 2» 2011 r. ¢ aHrMiCKOTO Ha pYCCKHil SI3IKM MOXHO CEIaTh
BBIBOJI, YTO, M IE€PEBOJUUKAM-ITIOOUTENSIM, co37aBmMX (aHcad, M MpodeccHoHaIbHBIM
MEePeBOAYMKAM TPUIIJIOCH MPEOJ0JIeTh pAJ NPENsATCTBUN CBA3aHHBIX KaK C TEXHUYECKUMHU
aclieKTaMH IepeBo/ia KMHOTEKCTA, TaK U C PSJIOM TPYAHOCTEH, CBA3AHHBIX C (PU3MOJIOTUYECKUMU
0COOEHHOCTSIMH BOCIIPHSATHS KaKIbIM 3puTeneM. Taxke B JaHHOM paboTe OBUIM pacCMOTpPEHBI
ocHoBHble BBl ABII, ObulM CpaBHEHBI pa3aMyUsi U OCOOCHHOCTH (haH-CYOTUTPUPOBAHHS U
o(uIMaNTbHBIX CYOTHUTPOB.
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BUPTYAJIIbI TUIAIK TYJIFA TIIIH AYIAPY BAPBICBIHIA KOJIJAHBUIFAH
TOCIVIAEP EPEKIIEJITT (MHTEPHET IICUXOJIOT'USACHI KITABbI BOUBIHIIIA)
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Anoamna. Makanaoa Ilampucus Yonneicmoly «Humepuem ncuxonocuscwly ammol
KimabwvlHOagbl BUPMYAnobl mMyjea MINiHIY Kazak miliHe ayoapviiy Maceneci 3epmmenoi.
AyoapmawiviHbly danamacel3 neKcukawvl ayoapyoagvl macindepi manxviianovl. Cowuviy iwiHOe
Mpaunciumepayus JHCoHe MPAHCKPUNYUS, KAlbKa maciioepi, CUnammamanvlk ayoapmanap
Kapacmulpwlivln, ap maciiee Kimanmaw HAKmul mwvlcanoap Keamipineen. Mvicanroap exi minoe
bepinin, canblCMulpy HCYMbICIMAPbL HCYPRi3iieeH, MYACHIPLIMOAD HCACATIEAH.

Tyiiin coe30ep: ayoapma, ncuxonozus, Kaibkd, mpanc@opmayus, mpauciumepayus, Mamin.

Annomayusa. B cmamve paccmampusaemcs nepegoo A3vlKa GUPMYATbHO20 4el08eKa Hd
Kkazaxckutl s13vik 6 knuee Ilampucuu Yonnec «llcuxonoeus unmepnemay. O0cyaicoanuco memoowl
nepesoouuka npu  nepesode  anvmeprHamusnou  aexkcuku. Cpedu  HUX — paccmMompeHvl
mpanciumepayus. U - MPAHCKPUNYUS, KAJIbKA, ONUCAMENbHble Nepesoobl, NpPedoCmAas/ieHbl
KOHKpemHbvle npumepsl u3z knueu. Ilpueoosmes npumepvl Ha 08YX A3bIKAX, NPOBOOSMCIL CPABHEHUSL,
0enaromcs 6bi6000bl.

Knrouesvie cnosa: nepegoo, ncuxonoeus, Kalivka, mpaHcopmayus, mMpaHciumepayusi,
mexcm.

Abstract. The article discusses the translation of the language of a virtual person into
Kazakh in Patricia Wallace’s book “Internet Psychology”. The translator's methods of translating
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